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Róz9ika markotányo9nő volt a Kossuth huszároknál. Szép, 
magas, barna parázsszemü leányka, akit a szive hozott a tábor
ba. Bujdosó Rózsi volt a  neve és Deésen állott be markotányos- 
nőnek. Olyan üde volt mindig, mint a harmatos rózsa a májusi 
napsugártól körülragyogva. Híven követte a huszárokat minden
felé. Ott volt Piskinél, Nagyszeben bevételénél. Pompás hangja 
igéző termete, darázs dereka, tüzes fekete szeme a huszárok 
kedvencévé tette. Mindenki csak Rózsikának hivta s valameny- 
nyíen bolondultak érte. De ő csak egy daliás közkatonát 
szeretett, egy fiatal iparos segédet, aki szintén Deésen csapott 
fel huszárnak.

M indig vidám volt s örökké édes dal zengett az ajkáról. 
Követte a huszárokat a bánáti táborba is. A vidámság és ked
ves kacagás sohasem fogyott ki belőle. Amikor dörögtek az 
ágyuk, ropogtak a puskák s a füstfelhő, mint halotti szemfödél 
lebegett a csatatér fölött, Rózsikat rendesen ott lehetett látni, 
ahol a sebesülteket kötözték. Megmosta a vértől a sápadt hu
szárokat, aztán ment zsemlyét, gyümölcsöt és italt kinálgatni a 
csatatüzben álló hősöknek. Nem félt a golyóktól. Utána szaladt 
a fáradtan búkdácsofó vastekéknek s mikor veszett forgásukban 
végre megállották, tenyerébe kp ta , megrázta és felkiáltott :

— Óh, te utálatos golyó, hány életet sodortál a másvilágra ?
Sokszor figyelmeztették a huszárok, hogy ne tréfáljon a 

halállal, mert egyszei az is megtréfálja őt. Rózsika vállat vont 
és nevelve mondta :

— Ahol annyi hős honvéd van, oda én is szívesen el
megyek.

A szőregi csatában, melyet Haynau a szegedi városháza 
tornyáról nézett, szintén jelen volt Rózsika. Itt történt, hogy a 
honvéd tüzérek észrevették Haynaut, amint a toronyból lát- 
csövezte őket s egy hatfontost röpítették a toronyba.

A golyó beie is csapott a torony falába s a lehullot va
kolat mind Haynau fejére pottyant. A nagy hős rémülten futott 
le a toronyból mert tudta, hogy a második golyó már lekaszál
ná a fejét. Ebbe a csatában is ott sürgóít-forgott Rózsika a hu
szárok körül, akik rohamra készen állottak a mezőn, amelyre 
perzselő nyári nap tűzött.

A tisztek szemet hunytak rá, hogy a huszársap <ás, kackiás 
leányzó szilvoriumot, boros c utorát kínál a deli vitézeknek, 
noha olyankor, amidőn már csak a róhamjelre várnak, igazi 
rohamjelre várnak, igazi életveszedelem gyalog futkározni a 
rohamoszlopok között.

Rózsikét azonban még a paripák is szerették, mert gyak
ran etette őket a tenyeréről. Őt tehát nem kelletett félteni, hogy 
a paripák összetiporják. Még táncolt is előttük szilaj harci dalra 
gyújtva olyan jókedvre derítette a komor huszárokat, hogy még 
meg is éljenezték.

Az ágyúgolyók mint közelebb kezdtek süvíteni s Dembinszki 
elrendelte a visszavonulást. A huszároknak kellett fedezniök a 
hátrálást s mind sűrűbben röpködtek a golyók a Kossuth hu
szárok körül. Rózsika most is csupa derű és vidámság volt. 
Ot egy csöppet se ijesztgették a búgó ágyúgolyók, amelyek 
úgy ugrándoztak mint bokrok között a felvert nyulak.

A repülő bombák sivitó zúgással csaptak le előttük s a 
mint szétpattantak tüzes vasforgácsos, hegyes szi'ánkok repül
tek szét belőlük, amik feltúrták a földet s íiszköt vetettek az 
aranykalászokra, melyek csakhamar lángba borultak. Néhány 
huszár leugrott paripájáról, hogy kardjával lekaszálja a tűz

előtt a hullámzó kalásztengert s igy megmentsék a szegény 
magyar nép életét. De alig fogtak munkához mikor bomba csapott 
közéjük. A bomba néhány pillanatig forogni szokott s csak 
aztán robban föl, mikor a ló'porhoz ér a gyujtózsinor.

— Feküdj ! kiáltotta a huszárok őrnagya, amint észrevette 
a táncoló bombát. A kardjukkal kaszáló huszárok rögtön lebuk
tak a földre, csupán egy fiatal újonctársuk nem volt eléggé 
gyors. Mire körülnézett a bomba roppant dörrenéssel felrob
bant s jobb karját leszakította. A fiatal huszár vértől borítva 
menten összerogyott. Rózsika rögtön letette a kosarát, korsóját, 
lehúzta a huszái véres atilláját és bekötözte a karját.

A szegény huszárt eszméletlenül vitték a sebkötöző helyre. 
Rózsika pedig, mintha mi sem történt volna, összeütötte a bokáit, 
nagyot tapsolt apró tenyerével, csatadalra gyújtott, majd nagyo
kat rikkantva táncra perdült s rövid szoknyája libegett, lobogott 
a szélben.

— Oda se neki szép huszár, kiáltotta, szüksége van az 
Istennek is a magyar huszárra.

Ezt egy másik huszárnak mondta, akit ép most csapott ki 
a sorból egy bolond ágyúgolyó.

Amint lebukott a lóról, felugrott, de megint leroskadt 
Egy szempillantás múlva ismét felugrott s elhalóan nyögte ,

— Fáj a szivem.
Azzal holtan roskadt le. A fáradt ágyúgolyó úgy mellbe 

vágta, hogy megszakadt a szive. Rózsika most megint pajzán 
dalba fogott, hogy a szomorú hangulatot elriassza. De alig 
fordult egyet-kettőt, m ikor egy bomba egyenesen nekirepült 
s lekapta szép, barnafürtös fejét. A gyönyörű leányfej egy  
ölnyire röpült a törzsétől. A huszárok mély megilletődéssel 
nézték a halálnak ezt a kegyetlen tréfáját. Egy pillanat és el
némult az aranyos leánysziv, a folyton csicsergő dalos ajk, 
mely annyi vidám órát szerzett nekik.

Többen leugrottak a lórói, kedvese hozzárohant, felkapta 
és sírva csókolgatta véres fejét, kimeredt szemét, halovány 
arcát, amiről még a halál se tudta leszakítani a szépség és 
fiatalság viruló rózsáit. Eközben folyton dörögtek az ágyuk, 
búgtak, sivitottak a puskagolyók, égett a mező. Félelmetesen 
nagyszerű látvány volt a tűzben hullámzó kalásztenger, amely, 
mint egy végeláthatatlan vörös fátyol zizegett a szélben. A 
huszároknak is vissza kellett huzódniok és magukkal vitték a 
fiatal leány holttestét, kosarát, borát.

Amikor aztán megpihentek, kardjukkal sirt ástak a hős 
markotányosnőnek gyászdalt énekelve, beletemették a megcson
kított leányt. Rózsika sírjára nem tűzhettek kei észtét, de ott 
volt az elesett huszár törött kardja, azt tűzték melléje, aztán 
egy kihűlt ágyúgolyót tettek rá sírkőnek.

— Jérték barátaim halotti torra, — szólt könnyeit törülve 
Rózsika vőlegénye, aztán sorra adogatta köztük a leányka bo
roscsutoráját.

Az italtól sírva vigadó hangulatba jöttek. Körülülték a frissen 
hantolt sirt, aztán énekelték föötte Rózsika kedvenc nótáit. A 
kürtösök is odajöttek s mivel Rózsika legjobban szerette az 
ébresztő méla-akKordjait, a trombitások mély érzéssel, panaszos 
sírással elfujták fölötte az ébresztő mélabus dallamát.

Hanem a szegény kis Rózsika nem pattant fel többé, nem 
szaladt végig a puszta földön alvó századok előtt és nem kiál
totta csengő nevetéssel:

— Ti lusták, még se keltek? Nem haljátok az ébresztő 
hangját ? 1 , . z

Rózsika már csendesen pihent a jo  puha anyafoldben, 
amelyet j bban szeretett az édesanyjánál is, akitől búcsú nélkül 
ment el, hogy a honvédek szenvedéseit enyhítse, felviditsa 
őket, ha búsulnak, megkacagtassa őket, ha vidámak.

g y ó g y h a t a s t  n y ú j t  f  t f í l *  .t h ? U S í  iu»<á ii 
h ö r g h u r  u  t n á l , i  n i  í i z c n z d u  ián.
S iF Ő ? f I I  ”  R o e h e " k e 7 ő •?d ő  t i  i d  ö  b e le g s c g c l 
c s i r á j ő b a i l  e i io * i. iv ? B e n :e 5  ize és az  eíva* 
g y r a v a ló  k e d v e z ő  ü c f o : m e g k o n n v i t > k

l e ö l é s i  szerv ek
m c q l n ? ? á ' s e i  í  le g b iz to sa b b a n  a 
S iro iir i "Roche"- al k e z e lik . E z é r t  
n é lk é k iz h e te tlen  e z e n  e lism e r t e s  
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S teckenp fe rd  j
liliom te jszappan  * ,

Bergmann & Co. Te»ch«n a. Élbe. 1
elérhetetlen hatású széplók eltávolítására és n é l- j  
külözhetetlea szer arc és bőrápolásra, mit szám-1 
tálán elismerőlevéllel bizonyíthatunk. Ü yógytá rak-1 
bán, drogériákban, illatszer és fodrász üzletekben I  
80 fillérért kapható. Szintúgy páratlan hatású női 1 
kézápolószer a Bergman »Manera« liliomkrémje, I  
mely tubusokban 70 fillérért mindenütt kapható, g

Hírek.
U j ügyvéd P a lá n k o n . Dr. Kassay 

Győző ügyvédi irodáját e hó 1-én 
nyitotta meg Palánkán. Irodája Erzsr- 
betkirályné-út 181. sz. özv. Oswald 
Istvánné házában, a kir. járásbíróság 
mellett van.

Z á9zlószen te lés . A palánkai „Da
lárda" zászlószentelési ünnepélyére 
nagyban folynak az előkészületek. A 
vidéki dalárdák közül már többen 
bejelentették jövetelüket. Az ünnepély 
julius hó 5. és 6 án lesz.

G yilko lt a szabadkai vonat. Szel dán 
hajnalban a szeged rókusi és rendező pá- 
lyadudvar közt levő sínpáron egy borzal
masan összerongácsolt holttestet talá.tak.
A hajnali szabadkai vonat kerekei teljesen 
levágták a szerencsétlen fejét. A holttestet 
a közkórház hullaházába szállították. A nyo
mozás megállapította, hogy a fiú öngyilkos 
szándékból feküdt a vonat e é. Aznap meg
állapították, l.ogy az öngyilkos K is tó  La
jos 16 éves nyomdásztanonc, Endrényi 
Lajos nyomdájában.

G y ü m ö lc s fe ld o lg o z ó  gé pe k k i-  | 

osztása. A gyümölcsértékesítés elő
mozdítására a fötdmivelésügyi minisz
térium ingyen gyümölcsfeldolgozó : 
gépet kölcsönöz a községeknek, egye- | 
sületeknek és szövetkezeteknek, ha 
a termelők gyümölcsüket nem tudják : 
friss állapotban eladni. A gépeket I 
julius 10-ig kell kérni.

A kalászosok megdülés e llen i vé 
dekezésről. Ha megdül.stől kel! félnünk, 
akkor tavasszal ked még vetéseinken segí
teni : ez történhetik sarlozás, vagy ha a 
talaj elég száraz, birkáknak legeltetése ál
tal. Egyben megjegyezzük, hogy ilyen le
geltetést caak felületesen szabad végrehaj
tani, ugyanis a birkákat csak keresztül sza- ; 
bad azon a táblán hajtani. Azonban a sar- 
lozásnál jóval egyszerűbb a legeltetésnél 
még kissebb rizikóval jár és biztosabb 
védelem a megdülés ellen a nálunk csak 
kevésbbé alkalmazott, s buja vetésnek ( 
hengerezés és pedig nehéz hengerrel a 
bokrosodás befejezésekor és a zárbaindulás ! 
elején ugyanis ezen eljárás melleit a leg
bujább hajtások fognak a hengertől szen
vedni és így a gyengébbek utolérhetik és 
a vetés kiegyenlitetebb Esz.

O lc s ó b b  lesz a fe le fo n  A keres
kedelmi minister legközelebb egy 
törvényjavaslatot terjeszt a parlament 
elé, mely az inlerurbán telefon hasz
nálatáért járó dijakat zonarendszerbe 
osztja és pedig: 10 km-ig a beszél
getés dija 30 fillér, 20 km ig 40 f,

50-ig 60 f. 100-ig 1 K, 200-ig 2 K. 
300-ig 3 K, 600-ig 4 K. A szom
szédos fo rga lom ban  m 'nden beszél
getés dija 20 fiilér. Ezen kívü l még 
számos u jitás van tervbe véve.

Méhészeti k iá llítás : zékesfeliérvá- 
rott. Az Országos Magyar Méhészeti Egye
sület 1913. évi jir iu s  hó 6. és 7-én Székes
fehérvárott országos méhészeti kongresz- 
szus ideje alatt a Balatonme léki Méhész
egyesület ^Székesfehérvárott a Dunánlul 
méhészetét felölelő' méhészeti kiállítást ren
dez, a mely mézvásárlással lesz egybeköt
ve. Kiállíthatok lesznek bárme'y rendszerű 
méhkaptárok üresen, avagy benépe-.itve ; 
méhészeti eszközök, méhészeti szakmunkák, 
a méhészet történetére vonaikozó tárgyak 
méz és más méhiermékek. Bár a kiálitás 
elsősorban dunántúli je'iegü lesz, a rende- 
zőbizottság szívesül fog alja, ha az cr zág 
más részéről is jelentkeznek kiállítók.

" i k ö c h e "
orvosilag ajánlva a lé gzőszervek  

m indennem ű megbetegedése e lle n

tü d ő b e te g s é g e k ,
g é g e h u ru t, 

s z a m á rh u ru t ,
, gyermekek gör/élykórja ellen.

Hapkaló gyófynarlirh
Cgy üng int • Dorona

A fé r je s  a sszo n yo k  í iz p a ra n -  
c okítja. Maeteiü .ck, a híres költő 
fel esége, tiz parancs-latot szerkesztett 
azon nők részére akik boldogan 
akarnak élni. Az érdekes parancsok 
a következők:

1. Sohse felejtsed el, hogy az igazi 
asszony oszthatatlan fele annak a 
teljes egységnek, amely két tökélet
len egyéniség egyesüléséből szárma
zik.

2. A házastársak mindegyikének 
külön feladatai vannak; a tiéd az, 
hogy mindenre ügyelj, mindenről 
gondoskodjál, viditsd fel, nyugtasd 
meg és igy gyarapitsad férjed szel
lemi erejét.

3. Sohse bizd személyzetedre a 
férjed egészségét és testi jólétét érintő 
intézkedéseket; tanuld meg és gyako
rold naponta azt a művészetet, mi
ként lehet a részére szánt élelmicik
keket beszerezni és elkészíteni.

4. Nézd meg minden nap gondosan, 
hogy ruházata tiszta és kifogástalan-e 
és hogy megfelel e az időszak köve
telményeinek.

5. Ip a rk o d j házasságo dba n  a c .a l-  
h a ta tL i i  b a ro m é te r sze repé t b e tö lte n i,  

am e ly  h á z a s e k tb e n  e lk e rü lh e te tle n  
v illa m o s  feszü ltsége t k e llő  id ő b e n  ! 

m e gé re z i cs ve szé ly te lenn é  teszi.

6. Légy mindenkor rendelkezésre 
álló ellenszere urad rassz hangulatai
nak ; az ő derűs pwceií?en leid te is

igaz örömeidet.
7. Ne légy túlságosan gyöngéd, 

ainig nein látod hogy az ebéd kitü
nően sikerült; e csók az éhes ember
nek semmivel sem több, mint a 
kiszáradt nyelvnek a hab.

8. Ha arról akarod meggyőzni 
férjedet hogy jobb színésznő vagy, 
mint Sarah Bernhardt és különb 
táncosnő, mint Pavlovna, akkor mu
tasd meg, hogy jobban értesz a fő
zéshez mint a legjobb szakács.

9. Nyelvedet csak akkor használd, 
ha azonos véleményen vagy vele, ha 
pedig ellentmondani akarsz, nyilatkozz 
szemeiddel.

10. Ha férjedet köszvény bántja, 
ne beszélj vele táncolásról.

Amint ebből a tizparocsolatból 
megállapítható, Maeterlinck asszony 
véleménye szerint a férjekkel szem
ben Csak engedékenységgel és elnézés
sel lehet boldogulni. Mintha bizony 
minden férj valamely rettenetes ször
nyeteghez volna hasonló.

Csurog község az állattenyésztés
ért Csurogj levelezőnk i:ja : Vármegyénk 
egyik nevezetes községe a minden vonalon 
haladó Csurog a közjóiét terén egy újabb 
lépéssel emelte jó hírnevét legutóbbi köz
gyűlésen. Az elmúlt évben ugyanis elha
tározta a község képviselőtestülete, hogy 
a kü.önböző állati betegségek elleni o ltó
anyagot minden állattulajdonosnak díjtala
nul boc;át rendelkezésre. Az állattulajdo
nosok nagy része már e kedvezménnyel 
is élve az állati betegségek és elhullások 
óriási százalékkal csökkentek. A képviselő- 
testület felbuzdulván a tapasztalt eredmé
nyen, egy nagy lépéssel to /ább ment. Leg
utóbbi közgyűlésén Tary Lajos indítványára 
megbízta az elöljáróságot, hogy lépjen 
érintkezésbe a járási m. kir. állatorvossal 
hogy miként lehetne az oltással járó 
összes kiadásokat a községi pénztárból 
megváltani, hogy ezáltal az oltási véde
kezést teljesen díjtalanná tegyék, és igy 
az mennél szélesebb körben terjedne el. 
Csekély jóindulattal és kölcsönös enge
dékenységgel a kérdés könnyen lesz meg
oldható és hogy mit fog jelenteni az 
állattenyésztőknek, azt talán felesleges fej
tegetni.

Népgyülés. Vasárnap délután 3 órakor 
népgyülés lesz Palánkán, Széchényi-utcza 
Bunda Sándor-féle vendéglő előtt. Tárgya 
az uj községháza építkezésének megvita
tása.

í r t P C if á í  Van szerencsínk éresiteni a n. t. kö- 
Ll IC S IIB 4. zönséget, hogy gyárunk > gallé rok, 
kezelők és Ingek csodás is  vegylsiernálkQ H  
kikészítésével, azoknak vakítóan tisz ta  fehér
ségével és ragyogásával rövid idő alatt mea- 
hóditotta úgy a székesfővárosi,- mint a vidéki 
közönség Különleges e lírá s s a l és lagtőkálets- 
sebb angol gépeink segélyével a galérok kerék- 
ded leliajtását és egyönlelii levasalását tesszük 
lehetővé, miáltal a nyakkendő megkötésének Irá- 
nyilása-inert könnyen csúszik- nem akad meg, a 
gallérok nem törnek és igy több mosást b írnak  
el, m in t eddig.
Árak: dupla gallér 7 fillér 

nappali ing 40 fillér

Szállítás: '“ " i.l,;5
a fél költségére, ' ~ ‘ 

utánvétel

• egyszeri gallér P f.
• kezelő, darbja "  f. , r r _.......

Egyéb fehérneműik árjegyzék szerint. Vállalunk  
vegytlsztltá st és kelm efeatéat, művészi kivi

telben, mérsékelt árakon.

5kilós pősta 
dobozban.

Régi doboz II Egy prőbaran- 
, felhasználható. || délé* mindea* 

Kit m eggyőz állításunk valóságáról 
K iváló tisztelettel

„ ,, „ Angol Gőzmosó Gyár
tngllsh Steam Laundry vidéki közp. ügyvlvőségé 
Budapest, VI. Szondy-u. 95. MegS. képr. k,r„(ü.



B .ja  határában a szalmakazlak közt 
egy 'ázás, beteg öreg emberre akadtak a 
mezSrendőrök. Az agg, nyomorék ember 
elmondta, hogy három napig feküdt tehe
tetlenül, étien, szomjan, mert betegsége 
leverte lábáról. F tlholtlan vitték a bajai 
közkórházba. Az öreg embert Rasuca Jir- 
vázinak hivják, a szabadságharc idején 
vándorolt be Magyarországba a csehorszá 
gi Buslovitzról. A szabadság harc u án ! 
besorozták az osztrák ármádiába s 1866 
bán résztvett a Kör.igraezi csatában, hol ' 
egy, a lábába lőtt ellenséges golyó egész 
életére nyomorékká tette. E testi fogyat- [ 
k ozása mellett takács mesterségét sem 
folytathatja s igy a 83 éves öreg harcos 
koldulással tengette el é ele javarészét.

M a g y a r K irá ly i  F o ly a m - és T e n g e r-  

ha józási R és vény(ár.ia->ág m e n e tre n d je

Vukovár-U jvldék között
Közlekedik naponta péntek kivételével 

Lefelé : Felfelé:
ind. 4 00 reg. Vukovár, vasút érk. 6 50 este

4 10 » Vukovár, város 635 »
4.50 » Bácsujlak * 5-35 délu
5.05 » Opatovácz * 5.10 >
5.30 » Dnnabökény 4.30 »
5.55 » Sarengrád 3.55 »
6.25 » 1 lók 3.20 »
6 35 > Palánk:. 3.05 »
7.20 > Susek Koruska 1.55 »
7 30 » Bánoctor 1 40 »
7.45 » Cserevic 1.25 »
8.00 > Ófulak 1.10 >
8 10 » Beocsin 1.00 »
8.45 > Újvidék 12 10 »

Ladik-állomás.

IN G Y E N
r i,.egkapia a k ir. szülészeti intézet <ö?

' b ábá|inal< m agyar nyelvű utasítási arra 
nézve hogy m ily  m ódon óvhatja meg

neié t a tú lnagy gyerm ekáldás elen. 
Eredmény biztosítva. Köszönő levél 

ezerszámra Prau A. Kaupu,
Berlin SW3l6.LJndenst.5i.

fü rdő igazga tóság .
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Evangélikus L eán y .in tézet Te-
schen-ben(Öslerreich Schlesien) Célja: 
azon evangeliku . leányok számára, a 
kik Teschenbeü fennálló tanintéze
tekben iskolai neve ésbeti része-iiini, 
zenét, nyelveket, nőiké immikát db. 
tanulni óhajtan .k, az iko 'ai év a'att 
(s.ept. 15-tŐI ju Itt-: -5-ig) a isziilei i 
ház helyette itése. Ezen intézet az 
evartg. Gu..,-,;áv Adolf nőügyiéinek 
tulajdona s le vau szere.ve a modern i 
követelmény zk szer,itt, közvetlen zom- 
szédságban a- állami iskoláknak és ; 
az evang. templomtérhez a Rudo f- 
platz on barátságos kertben épült. í 
Növendékei s.igorú evangélikus szel- j 
lemben le-znek vezetve. A német 
nyelv győri és tökéletes elsajátítására 
a leányoknak igen nagy fikalom nyuj- 
tatik. Az ellátási ö -szeg 500 koronát 
tesz ki. Az érdeklődő szülők fordul
janak az intézet vezetőjéhez: Ober- 
schwester Su arine Rotli, ki szívesen 
szolgál felvilágosítással és prospek
tussal. Igen ajánljuk ez evang. intézetet 
evang. családok leányai számára.

Boelke Ugo 
Berlinből

készít amerikai, svájci és német re  ti d- 1 
s z e r ű ,  k i  n e m  s z e d h e t ő  f o g- 

I p ó t l é k o t ,  hidakat, aranyindvef, platina I 
lés kaulschukból, aranykoronát, szegfő- 
ágat stb. I
j  24 évi szakszerű működés kifogástalan 
(munkát biztosit. Éitckezni lehel naponkint 
[Újvidéken, Kossuth Lijos-ulca 37 szám 
l ( Winkle-palota) II. em. Dr. L O  R A N Ü 
■fogorvosi műtermében, — Te’efon 331.

Egészséges gyom or megtartása
csak akkor érhető el, ha megfeleld szereket 

használunk.
A legjobb válogatott és hatásos gyógyfüvekből 

gondosan készített, étvágygerjesztő, emésztést el-ő 
mozdító és enyhén hajtó háziszer, mely a mérték- 
letleuség, meghűlés és székrekedés következményeit 
pld. u büffögést, a túlságos savképződést és a 
görcsös fájdalmakat enyhíti és megszünteti: D r. 
ROSA gyomorbalzsama B. FRAONER gyógy
szertárából Prága.

F igyelm eztetés!
A csomagolás minden részén rajta 
van a törv. védjegy. Főraktár:

B. Fragner
cs. és k ir. udvari szállító »zum

schwarzen Adler« PRAO, Kleii.seite 203, 
a Nerudgasse sarkán.

Posta szállítás naponkint.
I egész üveg 2 K, fél üveg i~R  80 f. e ljza te i
beküldése ellenében egy kis üveg, 2 K 80 f. egy 
nagy üveg, 4 K 70 f 2 nagy üveg, 8 K 4 nagy

22 K ellenében 14 nagy üveg bérmentv* 
küldetik Ausztriu-Magyarország minden állomására. 
Raktárak : Ausztrla-Hagyarors ’ág gyógyszer'-

 táraiban.

Páratlan a maga nemében

R u s z á n d a
gyógyiszap fürdő

bármely más nemzetközi fürdőt is felülmúl
Vasúti, posta- és tévirda-állom áa
Dél-Magyarország Melencze (Torontálm.)

N y itv a  m ájus hó 15-től 
szeptem ber 15-ig.

Négy mnderntil berendedett 
74 szobából á lló  szállodával 

A  fü r d ő n  o rv o s i s za k te k in té ly e k  
re n d e ln e k

Javalva: K ö s z  v é n y , idült izületi rh e u m a  s e ro p .  
h u lo s is  minden alakjában, kenőgyógymódnak 
ellenálló b ő rb e te g s é g ,  p s o r ia s is  és p ru  r i .  
g o b a n , v é rz é s b e n  szenvedő nők id e g b e te g 
sé g  cso n tb á n ta I  m ak, C a r ia S  N e c ro s is n á l 
és idült lu e s  bántalmaknál is biztosan gyógyít.

Kitűnő jó m a g y a r  k o n y h a ,  v a ló d i h a m is í t a t 
la n  b o r  o k, o I v a s ó- és z o n g o r a te r e m  te k e 
a s z ta l  és te k e p á ly a ,  n a g y  v i r á g o s  és 
á r n y é k o s  p a rk  p a d o k k a l,  n a p o n ta  c z i-  
g á n y h a n g v e r s e n y  t a r t a t ik .  — Prospektust 
k í v á n a t r a  dijtalunul küld a



Johann M aria Farina Gegenüber dem Rudolfsplatz
csakis ez a valódi

kölnivíz, kölniviz-pouder és kölnivíz-szappan.
Kapható drogériákban, gyógyszertárakban éá illatszertárakban.

Ne tessék elfogadni
Kölnivíz-szappant, kölnivizet és poudert, ha nincsen rajta az eredeti és egyedül 
valódi de s o k s z o r  u t á n z ó i t  JOHANN MARIA FARINA O e g e n ü b e r  dem  
R u d o lfsp la tz . A k k o r  sem  ke ll e lfo g a d n i helytelen és utánzott köl n i- 
vzet, k ö ln iv iz -p o u d e r t  és k ö ln iv íz -sz a p p a n t, ha az itt jelzett e r e d e t i  
ik é sz itm én y  nem volna kapható az Ön lakhelyén, mer* a v ilágh írű  c é g  

magyarországi képviselete:
Holczer Em il Zo ltán , Budapest, V i l i .  kér., S z ig e tvá ri-u . 16. sz.

egyszerű levelezőlapra azonnal válaszol és közli hol szerezhető be az
e re d e ti m in ő s é g .

Kitüntstések:
Arad
Budapest
Bcigrád
Berlin
Budapest
O yőr
Lovrln
Lúgos
Nbecskerek
Nagyvárad

-Pozsony

Pécs
Pancsova
Szófia
Szeged
Szatmár
Szabadka
Temesvár
Temesvár
Veszprém
W ien
Zenta

• K irály Ernő m ulat* ? 2 cimt a legújabb rend
kívül sikerült humoros dupla gramofou hangle
meznek, azonkívül „Sokszor úgy szeretnék 
s ira t” , „Futóbolond” , „Tem etés volt a faluban” 
stb. darabja 2.50 fill. É hanglemezek eredeti felvé

telben kizárólag egyedül csakis

Wagner
• Haegszer-Király«-nál kaphatók. — Budapest, VI 
J4z*ef-körut 15v. A lig használt nagy dupla hangié* 
aiazck óriási választékban darabja csak 60  f il lé r .  
Legolcsóbban j a v í t !  — Lemezcsere i n g y e n !

Kérjen nagy f é n y k é p e s  árjegyzéket,
fv ís  I T Igyelem a „Wájntr" névre ét a

1B házsxímra

Alkalmi ajánlat!
Hírneves

Canna ind ica
diszfajtáimból a készleten gyorsan 
túladandó:

10 gumót 1—10 
25 .
50 »

100 . 
szállítok 
•olással 
fajokból.

4.—
8.—

1 5 -
25.—

fajban 
1—25 .
1 -2 5  .
1 -2 5  .

bérinenlve ingyen csoma-
i vevő tetszése szerint szinü

M ü h le  Á rp á d  
T E M E S V Á R .

Keltető to jások1
Reitíer O szkár
főkapitány fajbarotnfi gazdaságában

Nagybecskereken
kaphatók

Angliából hozatott telivér fajtiszta, leg- 
elsőrendü hófehér Örpington, liófehi-r

A fájdalom 
csillapító

szerek már sokszor m egkin ié 'ték az embert na
gyobb operácziók alávetésétől.

A prágai házlkenöcs (Z t gsalbe) megbíz
ható szernek bizonyult 40 év óta. M egóvja a 
sebeket, enyhíti a gyuladást és fájdalm at, hüsi- 
tő leg hat, a behegedést előmozdítja.

postai Küldés naponkint.
1 doboz 70 f ii! .  —3 k. 16. f.
előzetes póstai beküldés e lle
nében 4 doboz, 7 ko r ellené- 
ben 10 doboz bérmentve kül- 
detik Ausztria-Magyarország 
m inden állomására. F IG Y E L
N I tessék a szer készítő nevére

az árra és védjegyre. V a lód i csak 70 fill.

B. F R A G N E R  cs. és k lr  udv. szállító.
Gyógyszertára a «fekete sashoz.*

Prag, Kleinseite, Neruda-utca sarkán, 203, sz. 
Raktárak Ausztria-M agyarország gyógytáraiban.
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Wiandolte (amerikai kitűnő téli tojók. Sárga" 

Örpington, fekete Langsán, kei.dermagos 
Plimut Rocks tyúktojások, valamint hófehér 
pekingi kacsa tojások darabja 60 f l llé j\

Csomagolás INOYENES.

Hazai és külföldi legelső és legnagyobb 
kitüntetések.

g J ^ -Á l la tn i  n ag y  a ra n y é r e m  "Tpi

Parfüméria „|1ez” iliatszertár
Iháztartási, kozmetikai és kötszerészeti 
(cikkek nagy raktára. Nagyban és ki- 
(csínyben. BUDAPEST, V ili. Losonci ut

ca 13|e.
^Reklámunk óriási eredm énye. Újabb reklám  
’áclóra ösztönöz, melynek nyomán tisztelt kö
zönségünknek még nagyobb és szembeszökőbe

előnyöket biztosítunk.
“1 csomag 2 korona 50 fillé r  (19 drb.) 
j l  drb. üvegtégely francia arc- és kézfinomité 
j l  drb francia szappan (bármely illatban)
[1 üveg francia parfüm (bármely illatbau,
.1 üveg francia brillantin (bármely illatban)

J l  könyv (60 lap) angol pouderpapir
csomag dr. Heider-féle fogpor 

Sri drb. francia fogkefe (csontnyéllel)
;1 csomag Amerikai Shanpoon hajmosópor
1 üveg valódi Johann Mária Farina kölnivíz 
10 drb szekrény s ruhaillatositó (francia Sachet-lap)

összesen 19 drb. 2 korona 50 f illé ré rt. 
Portó 50 fillér. (Lehet bélyegekben is.) Ha

kfenti cikkek a hirdetésnek meg nem felelnek, 
(pénzt vissza adjuk.
1 Szállítások naponta eszközöltetnek.
|l6  oldalas illa tszer és háztartási értesítőnket

kívánatra Ingyen s bérmentve küldjük.
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N yom ato tt a kiadótulajdonos: Csernicsek Imre könyvnyomdájában Palánkén.


